
fiche technique / technical form

projet d'accueil de la structure artistique/  the artistic organisation's hosting project  

 coordinateur national / national coordinator      Jean Reitz

 téléphone / phone 00352 46 49 46 1

 courriel / e-mail jean.reitz@culture.lu

1. présentation de la structure d'accueil /presentation of host organisation

Mierscher Kulturhaus a.s.b.l.

A travers sa vocation à la fois locale, régionale et nationale le Mierscher Kulturhaus n’a d’autre ambition que de 

répondre aux aspirations d’un public curieux, intéressé et varié. 

Au-delà  de  sa  collaboration  étroite  avec  les  associations  culturelles  de  la  Commune,  l’offre  du  Mierscher 

Kulturhaus s’articulera  essentiellement  autour  d’activités créatives,  soit  sous la forme d’ateliers  artistiques  ou 

sous la forme de productions interdisciplinaires sur un thème de la vie sociétale.

Dans un esprit de complémentarité et en vue de valoriser une offre culturelle et littéraire d’ores et déjà existante 

dans la commune, le Mierscher Kulturhaus privilégiera le partenariat tant avec le Centre National de Littérature 

qu’avec le Mierscher Lieshaus.

Par ailleurs tous genres artistiques non privilégiés par d’autres Maisons ou Instituts comme par exemple le théâtre 

pour enfants, la danse contemporaine, la musique de chambre trouveront une place de choix dans le programme 

de la Maison.

Telles sont au-délà des expositions,  conférences et autres spectacles ponctuels à déterminer en fonction de la 

qualité de la demande, les orientations prioritaires qui guideront la programmation du Mierscher Kulturhaus.

The Mierscher Kulturhaus has a local, regional and national vocation, and is dedicated to satisfy the 
desires of a curious, interested and varied public.

As well as the benefits of its close collaborations with local cultural associations, Mierscher Kulturhaus will 
be essentially offering creative activities :  artistic workshops or multi  disciplinary productions on the 
theme of social life.

In a spirit of complementarity and aiming to enhance the already existing cultural and literary activities in 
the commune, Mierscher Kulturhaus will give privileged support to partnerships with the National Literary 
Centre and the Mierscher Lieshaus.

Also, other artistic disciplines, such as children's theatre, contemporary dance and chamber music, that 
are not catered for by other establishments or institutions, will find a privileged place in the programme of 



the Kulturhaus.

 nom de la structure / name of the organisation : RESIDENCE PETTENER SCHOUL

 statut juridique : a.s.b.l./ legal status : organisation non gouvernementale / 
non profit making organisation

 adresse /address 53, rue Grande Duchesse Charlotte
code postal / postal code : L-5403
ville / town :Mersch
pays /country : Luxembourg

 téléphone/ phone : 00352 263243 1
 fax : 00352 26 321055

 courriel/e-mail : info@kulturhaus.lu
 site Internet/ website : www.kulturhaus.lu

 responsable artistique / artistic director: Karin Kremer 
 responsable administratif/ administrative director : Peggy Kind
 personne à contacter en cas de questions/ contact for all queries : Karin Kremer

 nombre d'artistes accueillis/ number of hosted artists : 1 (un)/one
 durée de la résidence/ length of the residency: 2 mois/ 2 months

 date de séjour proposé/ scheduled residency dates : octobre - novembre 2008, resp. février-mars 2009/ 
October - November '08, resp. February-March '09

http://www.kulturhaus.lu/
http://www.kulturhaus.lu/
http://www.kulturhaus.lu/


2. projet artistique de la structure d'accueil / artistic project of the host organisation

Titre/ Title : Land-Art

 Quel est le type de projet de création que vous proposez pour cette résidence ? / What type of creative 
project are you offering for this residency?

 open art programme
est  développé avec des lieux de création de référence  et  d'excellence  dans leur domaine et  donne la  priorité  aux projets 
transdisciplinaires. Il s'adresse à de jeunes artistes européens qui prennent le risque d'explorer de nouvelles formes d'expression 
en s'associant à d'autres créateurs issus d'horizons artistiques différents. En croisant leurs expériences, ils impliquent des publics 
diversifiés dans leur projet artistique. 
is developed with creative sites that have a reputation and label of excellence in their  particular field and prioritises trans-
disciplinary projects. It  targets young European artists who are willing to risk the discovery of  new forms of expression by 
collaborating with other creators from different artistic horizons. By blending their experiences, they invite the participation of a 
diversified public in their artistic projects.

 artshare
propose d’investir  le champ des contextes sociaux  et  humains. Abandonnant  les lieux habituels de la création,  les artistes 
impulsent des réseaux de relations pour bâtir un projet artistique porteur d'un dialogue interculturel prometteur.
focuses on social and human environments. The artists abandon the usual creative sites, in order to create networks and build 
artistic projects in a promising inter-cultural dialogue.

 artventure
propose de rassembler des artistes et des acteurs d'autres cultures et d'autres secteurs d'activités, avec la création comme 
vecteur d'échanges, pour expérimenter de nouvelles formes de dialogues et de production. Il se traduit par des propositions qui 
croisent différents  champs d'expérimentation et  secteurs  d'activités (art et  économie,  industrie,  sciences,  spiritualité,  sport, 
gastronomie, enseignement, patrimoine…). 
proposes to reunite artists and people from other cultures and other sectors of activity, using creation as the vector of exchange, 
to experiment with new forms of dialogue and production. This translates into proposals that combine diverse experimental fields 
and sectors of activity ( art and economy, industry, science, spirituality, sport, gastronomy, education, heritage...).

 Quel est le domaine d'expression que vous proposez pour cette résidence ? /  Which are the fields of 
expression proposed for the residency?/ What field of expression are you offering for this residency?

Il s’agit de mettre en oeuvre l’aménagement du parc de Mersch et de la region avoisinante du “Mamer et 
Aischdall” par des sculpteurs, paysagistes, urbanistes, photographes etc. Les domaines d’expression sont 
donc:  sculpture, arts plastiques, photographies etc.

The  proposed  project consists in  taking  over  the  Mersch Park  and  surrounding  area  “Marner and 
Aischdall” and re-designing it with sculptures, landscape artists, urban artists, photographers etc. The 
fields of expression will therefore be : sculpture, plastic arts, photography etc.

 Pouvez-vous nous donner une description générale du projet artistique de votre structure ? / Could you 
describe the general artistic project of your structure?

Le projet se situe dans le contexte des nouveaux projets d’aménagement du territoire local qui prévoient 
l’agrandissement du  parc  de  Mersch et  une  revalorisation de  l’attractivité des  régions  s’étirant du 
« Aischdall » au « Mamerdall » et ayant la commune de Mersch comme retombée centrale. 

L’idée serait d’offrir une résidence à un artiste paysagiste et urbaniste qui pourrait participer de manière 
concrète et directe à ces nouveaux projets de réaménagement territorial. Ses créations à la fois artistiques 
et urbaines contribuent à l’attractivité de la région, ce qui a une retombée directe sur le développement du 
tourisme local. Cet argument est d’autant plus juste si l’on considère que l’attractivité d’une région est 
fortement liée à son offre culturelle.

Le but de cette résidence d’artiste est donc de mettre en valeur toute la région du « Dall» par des créations 
paysagistes et culturelles ayant la commune de Mersch et plus particulièrement l’agrandissement du parc 
comme point central. 



Une telle résidence d’artiste permet également de créer  des partenariats  divers. Tout 
d’abord, la résidence prévoit un « partenariat » avec la population locale en organisant 
diverses activités qui permettent aux citoyens de participer de manière directe à ce programme (visites 
guidées, ateliers, portes ouvertes, excursions, etc).

Ensuite,  une  telle  résidence  crée  des  collaborations artistiques,  comme l’artiste  en  résidence  à  la 
« Pëttener Schoul » sera en contact étroit avec des experts paysagistes et autres artistes du Luxembourg 
et/ou de l’étranger. 

L’intérêt de cette résidence d’artiste réside dans le fait qu’elle s’inscrit dans une série d’initiatives et de 
collaborations qui existent d’ores et déjà, à savoir : 

- les plans d’agrandissement pour le parc de Mersch 
- l’encadrement des initiatives sociales, culturelles et touristiques pour le « Dall » par le programme 

du « Leader »
- la volonté communale d’augmenter l’attractivité de Mersch (construction d’une nouvelle piscine, 

aménagement du parc, participation au « Leader », etc).

This project is part of the new development projects of local areas, which include enlarging Mersch park 
and enhancing the appearance of the 'Aischdall' and Mamerdall' areas, using the county of Mersch as 
central pivot.

The concept  involves  offering a  residency  to  a  landscape and urban artist,  who would actively and 
concretely participate in these new local development projects. The creations, both artistic and urban, will 
contribute to the natural beauty of the area, which will in turn greatly impact local tourism development. 
This rationale is supported by the fact that the attractive character of a region is always linked to the 
dynamism of its cultural life.

The goal of this artistic residency is therefore to enhance the whole 'Dall' region with landscape and 
cultural creations, around the central theme of the Mersch commune and the enlargement of its park.

Such a residency will also facilitate varied partnerships. Most importantly, a 'partnership' with the local 
population is  planned, through diverse activities  that  will  enable direct  public  participation  in  this 
programme (guided tours, workshops, open door events, excursions etc.)

Also,  this  type of  residency  will  create artistic  collaborations, for  instance the resident artist  at  the 
'Pettener Schoul' will be working closely with landscape experts and other Luxembourg and/or foreign 
artists.

The benefit of this artistic residency is that it takes place within a series of pre-existing initiatives and 
collaborative projects, for instance :

-  the enlargement plans for  Mersch Park
-  the structuring of social, cultural and tourism initiatives for the 'Dall' by the 'Leader' programme
-   the  commune's desired goal  of  making Mersch more attractive (building a  new swimming pool, 
development of the park, participation in 'Leader' etc.

 Cette  résidence  s’inscrit-elle  dans  un  cadre  particulier ?  (festival,  intervention  auprès  d’un  public 
spécifique…) /  Does this residency  take place within any particular framework (festival, work with a 
specific public…)?

La residence se realise en étroite collaboration avec la Commune de Mersch et le programme interrégional 
“Leader”, conventionné par des fonds européens et regroupant les communes des regions concernées. 
L’objectif du programme leader est de favoriser le développement économique, culturel et social des 
regions  concernées  et  de  “définir  en  commun une  stratégie  et  des  measures innovantes pour  le 
développement du territoire des communes signataires”.



The residency takes place in close collaboration with the Commune of Mersch and the 
regional 'Leader'  programme,  subsidised by  European  funds  and  regrouping all  the 
communes in the selected areas. The goal of the Leader programme is to encourage economic, cultural 
and social development of these specific areas and to ' jointly define a strategy and new methods for the 
development of the areas within the Communes that are co-signatories'.

 Quels sont les moyens que vous mettrez en œuvre pour favoriser l'échange avec d'autres formes 
d'expression artistique ? / How does your structure encourage exchange with  other forms of expression?

De par son thème, le projet se prête particulièrement à un échange avec des artistes luxembourgeois 
(sculpteurs, installateurs,…) et  d’autres metiers,  non  artistiques à  la  base  (architectes, paysagistes, 
urbanistes, ingénieurs,…). 

By  its  very  nature, the  project is  particularly apt  for  exchange with  Luxembourg artists  (sculptors, 
installers..) and other basically non-artistic professions (architects, landscape designers, urban designers, 
engineers..)

 Quels sont les moyens que vous mettrez en œuvre pour favoriser l'échange avec le contexte humain, 
social et économique environnant la résidence ? / How will you foster interaction with local human, social 
and economic contexts?

La  résidence  s’ouvre  vers l’extérieur, car  son but  est  notamment d’impliquer de  manière directe la 
population locale. Sont prévus des présentations du travail artistique dans les écoles, des portes ouvertes 
lors de la création artistique ou des ateliers grand public.

The residency is  open to  the outside, as  its  goal  is  specifically to  directly involve  the local people. 
Presentations of the artistic work in schools, open door 'artists at work' sessions and workshops open to 
the general public have been planned.

 Quelles ressources humaines permettront d’accompagner l’artiste ? (accueil, suivi artistique, responsable 
de la production et de la diffusion) / Which human resources will be made available to the artist (hosting, 
artistic follow up, production and distribution personnel )?

Acceuil des artistes; équipe du Mierscher Kulturhaus
Suivi artistique: les artistes ont une grande liberté. Un conseil artistique peut être donné par la 
directrice Karin Kremer ou les autres artistes impliqués dans le projet. 
Diffusion: le projet final sera présenté de manière officielle au Mierscher Kulturhaus, à la Pettener 
Schoul ou à l’extérieur (parc, etc)

– Hosting of artists : the team from Mierscher Kulturhaus
– Artistic supervision : the artists are given a free reign. Artistic advice can be given by the director Karin 

Kremer or the other artists involved on the project.
– Distribution : the completed project will be officially presented at Mierscher Kulturhaus, at Pettener 

Schoul and outdoors (park, etc)

 Quelles ressources matérielles seront mises à disposition de l’artiste ? (ordinateur, salle de répétition…) / 
Which material resources will be available to the artist (computer, rehearsal room…)?

L’artiste sera accueilli à la Pettener Schoul (ancienne école de Pettange) qui abrite un espace de travail et 
de séjour (studio avec cuisine et salle de bain). Le Kulturhaus peut également trouver un lieu de travail au 
sein d’autres structures. 

Ordinateur, appareil de photos, cameras sont à fournir par l’artiste lui-même.

The artist will be accommodated at the Pettener Schoul (previously Pettange School) that has a work area 
and a living area (studio with kitchen and bathroom). The Kulturhaus will be able to find alternative work 
areas within other organisations.



Computer, photographic equipment and cameras must be provided by the artist.

 Quels sont les moyens que vous mettrez en œuvre pour promouvoir le travail de l'artiste ? (exposition, 
publication de catalogue, production de spectacle, présentation publique…) / How will you promote the 
artist's work (exhibition, catalogue, performance, public presentation…)?

Une présentation officielle (exposition, etc.) du travail de l’artiste est organisée au sein du Kulturhaus 
et/ou ailleurs (Parc de Mersch etc) suivant disponibilité des lieux. La date sera fixée en commun accord 
avec l’artiste.

Autres moyens de promotion:  information à la  presse, realisation d’un support papier de promotion, 
“Newsletter”, etc.

An official presentation (exhibition etc) of the artist's work will be organised in the Kulturhaus itself and/or 
elsewhere (Mersch Park etc), according to availability of space. The date will be set in agreement with the 
artist.

Other promotional methods : press releases, production of promotional paperwork, a Newsletter etc.

3. descriptif de la résidence / description of the residency

 Quel est l’environnement professionnel et artistique de la structure ? /  How could you describe  the 
professional and artistic environment of your structure?

Le Mierscher Kulturhaus est une maison d’accueil et de production, notamment dans les domains de la 
danse, du théàtre, de la musique et des arts plastiques. 

Mierscher Kulturhaus is a social and creative centre, particularly in the fields of dance, theatre, music and 
plastic arts.

 Pouvez-vous décrire ici l’environnement local et donner quelques informations sur le niveau de vie ? / 
Could you please describe the local environment and provide us with information concerning the standard 
of living?

Le  Mierscher Kulturhaus se  situe à  Mersch, une petit ville au  centre du pays,  située à  quelque 20 
kilomètres de la  Ville de Luxembourg. La commune de Mersch comprend la ville de Mersch (7500 h) et le 
village de Petingen (222 h), où se trouve la Pettener Schoul. De manière générale, le Luxembourg connaît 
un niveau de vie assez élevé.

Mierscher Kulturhaus is located in Mersch, a small town in the centre of the country, about 20 kms from 
Luxembourg town. The commune of Mersch includes the town of Mersch (7 500 inhabitants) and the 
village of Petingen (222 inhabitants),  where the Pettener Schoul is  located. The standard of living in 
Luxembourg is generally high.

 Pouvez-vous décrire ici l'hébergement proposé et localisation par rapport au lieu de travail / Could you 
please describe the accommodation provided and its distance from the work place?

La Pettener Schoul (ancienne école de Petingen) a une surface de +- 40 mètres carré. Le lieu comporte un 
lit, une kitchinette séparée, une salle de bain avec douche, un séjour et un espace pour le travail  Le lieu 
est situé à +- 2 kilomètres de Mersch et du Kulturhaus. Moyens de transport: Flexibus jusqu’au centre, 
grande facilité de transport en commun (bus et train)

Pettener Schoul (ex Petingen school)  covers an area of  over  40 square metres. The accommodation 
provides a bed, a separate kitchinette, a bathroom with shower, a living room and a work area. It  is 
situated approximately 2 kms from Mersch and the Kulturhaus. There is a 'Flexibus' to the town centre and 
many means of public transport (train and bus).



 Quel est le montant du prix à la création dont bénéficiera l’artiste ? (par mois) /  How 
much is the monthly creative grant given to the artist?

La bourse octroyée par le Mierscher Kulturhaus s’élève à maximum 500  par mois.€
The grant allocated by Mierscher Kulturhaus is 500 Euros a month, maximum.

 Qui est le financeur de ce prix à la création ? / Who  finances  this grant?

Mierscher Kulturhaus, Commune de Mersch, (autres financeurs) 

4. commentaire du coordinateur national / comments of national coordinator


